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Abstract—This study investigates the processes used by George Orwell in the formation of euphemism in
Animal Farm and examines how far five Arabic translations of the novel succeed in conveying the euphemistic
purposes of the Source text, and the euphemism formation procedures used in these translations. There are
plenty of studies on euphemism and on the novel, but not a single study on translating euphemism in Animal
Farm, hence this study. Twenty euphemistic expressions are classified based on Warren’s 1992 model and
their five Arabic translations are analyzed. The study finds that 95% of the expressions are rendered literally
and succeed in rendering the intended meaning, maintaining the same device. The study also finds that Orwell
uses a device that is not categorized in Warren’s 1992 classification of euphemism innovation model and
therefore it is defined and labelled as “Overstatement Paraphrasing”.

Index Terms—Animal Farm, Arabic, Euphemism, Orwell, translation

|. INTRODUCTION

This study investigates how euphemism is translated from English into Arabic in five Arabic translations of George
Orwell’s Animal Farm in light of the classification of Warren (1992) for euphemism creation. Chief among rhetorical
devices to avoid loss of face or upgrade the denotatum, euphemism is an effective politeness strategy used pervasively
in many aspects of life. According to Holder (2008), euphemism is a polite word or expression used instead of a more
direct one when someone is talking about something unpleasant or embarrassing, adding that euphemisms are
considered ‘the language of evasion, hypocrisy, prudery and deceit” as they manipulate the meaning of words or phrases
to make them sound more pleasant, which is a view shared also by Allan and Burridge (1991). According to Radulovié¢
(2012), there are two types of euphemisms: positive and negative euphemism; the former is used to make the
euphemized items sound more impressive, more acceptable, or more important than they really are, such as using
‘senior citizens’ instead of ‘old people’, while the latter decreases negative connotations that are associated with
negative phenomena such as war, crime, and poverty. This type of euphemism is more commonly used than positive
euphemism. Despite the differences among various cultures in terms of the extent, context, and frequency of
euphemism use, this study assumes that euphemism is a universal phenomenon that is used by all humans. This
variation is noted among different social entities that have different tolerant positions towards taboo and hurtful
expressions or behaviors, which could be attributed to several factors, including religious, cultural and political ones.

This study is intended for translation studies researchers, professional translators, language students, researchers in
literature, and those interested in comparative/contrastive studies. Moreover, proving that literally translated structures
can still hold euphemisms, machine translation researchers and programmers can also benefit from this study in the
making of their algorithms designed for the rendering of euphemistic expressions, particularly between the language
pair (English-Arabic).

Il. REVIEW OF THE LITERATURE

There are plenty of researches on the Arabic translation of Animal Farm. Due to the significance of the novel, it is
translated into scores of languages. In Arabic alone, there are at least 16 translations that have been published since the
original novel’s publication in 1945. In general, Animal Farm is vastly studied from a literary perspective and as an icon
of allegory fiction, with plenty of political allusions and insinuations. There is also considerable research on the
linguistic aspects of the novel. However, due to limitation of space, this section sheds light on samples of the previous
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studies on Animal Farm and on euphemism in Arabic translation to highlight the general research approaches on both
the novel and euphemism in general.

Abdel Gafour (2021) investigates manipulation in translation theory applied to two translations of Orwell’s Animal
Farm, interpreting the findings in light of the view that translation is a rewriting of dominant ideology. The study
concludes that each target text shows one dominant type of manipulation based on several factors, including the
dominant ideology. Yahya and Ibrahim (2020) probe the Arabic translation of motion verbs in two translations of the
novel, investigating the different techniques used by the translators. Al-Jurani and Ibrahim (2020) assess metaphor
translation in four translations of Animal Farm, hypothesizing that a translators” backgrounds and ideologies shape their
translations; this view is also shared by Bani Abdo (2020) in his study on translating metaphor in the novel in two
different Arabic translations.

There is also extensive research on translating euphemism. For example, Farghal (1995) probes the main devices
used by Arabic speakers when they tend to euphemize, employing the pragmatic theories and models developed by
Grice and Leech, opening the door for analyzing euphemism using pragmatic tools. Al-Shawi (2013) posits the use of
theories of pragmatics, such as the Relevance Theory, to better understand the techniques used in translating
euphemism into Arabic, suggesting several strategies for a better translation for euphemistic expressions. Al-Adwan
(2015, p. 19) examines the use of euphemism as a linguistic politeness strategy in the Arabic subtitled version of
‘Friends’, arguing that “euphemism as a politeness strategy plays a vital role in establishing and promoting a smoother
and friction-free form of interaction in the Arabic subtitles of Friends”. Anber and Swear (2016) explore how
sociocultural expressions affect translating euphemisms in the Arabic translation of “A Grain of Wheat’, adopting a
qualitative approach. Furthermore, Almijrab (2020) investigates using euphemism techniques to address the English-
Arabic translation of taboos, with a focus on cultural untranslatability. In addition, there are plenty of studies on
euphemisms in the Holy Quran. For example, Al-Hamad and Salman (2013) investigate the issue of translating
Qur’anic euphemisms into English and conclude that euphemism translation is problematic for its cultural and linguistic
diversity. Nonetheless, Olimat (2019, p. 16) finds that “Sex and death are the most common euphemistic topics in the
Qur’an, while feelings, divorce and pregnancy are the least frequent euphemistic topics”.

Despite the extensive research on Animal Farm and euphemism, no research is conducted on euphemism in the novel,
to the best knowledge of the researchers, and hence the significance of this study. Therefore, this study seeks to answer
the following two research questions:

1- What are the processes used by George Orwell for the formation of euphemisms in Animal Farm in light of

Warren’s (1992) classification for euphemism innovation?

2- How far did the five Arabic translators succeed in conveying the euphemistic purposes of the ST, and what are

the euphemism formation procedures used in their translations?

I11. DATA SOURCES

Written during World War Il, Animal Farm is a satirical political beast fable. Based on the events of Russia's
Bolshevik revolution, this allegorical novel tells the story of a group of farm animals trying to live in peace after they
revolted against their exploitative human masters to establish a new egalitarian society where all animals can be equal
and free. The main idea of this novel is to present the example of how socialism began to take root to become a
dictatorial communism.

This study selects five Arabic translations of Animal Farm. The criteria for selecting these translations include
acceptability and cultural background diversity of the translators. As the researchers have no preferences of one
translation over the others, table 1 below shows the codes given to the translations, noting that they are ordered
chronologically based on the date of publication of the copies used in this study:

TABLE 1
CODES FOR TRANSLATIONS
Code Translation Date
T1 Alfadhl 1997
T2 Abadhah 2009
T3 Al-Eraimi 2011
T4 Abdul Ghani 2014
T5 International Publishing House 2016

V. METHODOLOGY

Warren (1992) proposes two main categories for euphemism formation: formal and semantic innovations. Formal
innovation includes “word formation devices” such as compounding of two words together, blending parts of two words
to coin a new word, or imitating the sound of the action to coin a new word. New innovations may involve “phonemic
modifications” of already existing words by letter reversal or making word rhyming. Semantic innovation involves
eight categories which are: particularization, implication, metonymy, metaphor, reversal, understatement, overstatement,
and paraphrasing.
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Because Animal Farm is revolutionary in nature, only twenty (20) euphemistic expressions can be found in the novel.
They are classified, according to the device used in the euphemistic expression, into 7 categories, as illustrated in table
2 below, which answers the first research question, arranged by number of occurrences:

TABLE 2
OCCURRENCES OF EUPHEMISM

Sr. Device Number of Occurrences
1 Understatement 7
2 Overstatement 4
3 Metonymy 4
4 Implication 2
5 Paraphrasing 1
6 Reversal 1
7 New Device 1
Total 20

The Arabic counterparts of the expressions from the five translations are collected, and the devices used in the
translation are identified, and therefore the data are ready to be analyzed and mapped with the formal and semantic
innovations used for euphemism formation, as modelled by Warren (1992).

All the excerpts of each device are analyzed, either individually or collectively, to examine how euphemisms are
employed in the novel, and how far do the five Arabic translations succeed in conveying the euphemistic effect. The
analysis starts with the English euphemistic expression, as a brief description of the context is given, coupled with an
analysis of the euphemism based on Warren’s framework. This part is followed by a table with the five Arabic
translations and the devices used, followed by a commentary on the devices used.

V. ANALYSIS

A. Understatement

In understatement, the euphemism is used to downplay the referent euphemized for such as ‘drug habit’ as a
euphemism for ‘drug addiction’.

EXCERPT 1

Device
Understatement

English Euphemism
To that horror we all must come — cows, pigs, hens, sheep, everyone. P. 8

In this excerpt, Old Major, a clever and persuasive pig, spurs the rebellion with his rhetorical skills and ability to
persuade other animals to share his displeasure, employing the euphemistic expression "horror" instead of
"murder/killing". Although the word ‘horror’ may still sound dysphemistic, this excerpt shows that context is a key
factor in deciding where expressions are located on the euphemism or dysphemism scale. The following table illustrates
the Arabic translations and the devices used:

Tl T2 T3 T4 T5

138 Jie e 0¥ 5 Jika LIS
ol g Sl e

S el padl g 13
D5 e lasen sSagy

& adia gl ciel/ 1o dal e
e ot o g édlalaal)

el o 5 Ao lBdllo ol
Ot R ez e LIS

038 ) bses Joai 0 1 Y
Y paall ¢ de selladed)

3 JS alie Yl czlaall Lo e gait R AL PRy EE G O slne 2 Y5 dalaas WA ol AN rlaall ¢y 5lal)
Ak VY e 1oa FEIN) Ve
V4 V4 e
Understatement Understatement Understatement Understatement Understatement

In all the five translations, understatement is used, employing derivations of the word “horror”, such as (— <=\
dae all - e all), except T4, who uses the word (brutality/ 4=Usdll), which is still an understatement for killing.

EXCERPT 2

English Euphemism

Device

Even the horses and the dogs have no better fate. P. 8

Understatement

This quote is a part of Old Major's powerful speech to the animals, in which he euphemistically explains to them that

even horses and dogs would be eventually slaughtered. He employs understatement using the word “fate” to mean death.

The following table illustrates the Arabic translations and the devices used:

T1 T2 T3 T4 T5
0sSs ol OO alall s ERFIS NP EUREN 0S5 1 Oy J gl s L G O g Jsdll Jing | And i Y KN g iany) ia
il Ly pas s lia des] s 4 e sunt AT [ uae 3 e Jeail [ pae
V4 WY oa 1 e V4 1o
Understatement Understatement Understatement Understatement Understatement
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In Excerpt 2, T2 and T3 use the word (luck/ ) to render the word “fate”, whereas the other translations render the
word literally using (fate/ _s=<). Either way, euphemism is conveyed and the same device of understatement found in
the ST is maintained in the translation.

EXCERPT 3
English Euphemism Device
For the time being, certainly, it had been found necessary to make a readjustment of rations (Squealer Understatement
always spoke of it as a “readjustment,” never as a “reduction”). P. 84

When the pigs start acting better than the other animals, despite the farm's ideas of equality, they start to take more
and give less as the story unfolds. Nonetheless, to keep the animals from becoming rebelling, Squealer employs
euphemism to persuade them that they were not receiving less food than they had under human rule. Squealer always
refers to the decrease in food portions as "readjustments,” but never as "reductions”, employing the device of
‘understatement’. The following table illustrates the Arabic translations and the devices used:

T1 T2 T3 T4 T5
O Adlall A3 6Y) 8 s Jlexind o pomy 5l S IS5 | ol Apcalall ol pall 3 (Jud Laliay | adl Qi) Adaalll 8 oy i 2 g Sl el e gl
o)) o i 5 5 puall of ol Gl el (b faeil/AalS gl A sma 5l Sy Sl dneisla) sospall o | dneiel el g sl (el
) parasll e e Lol Jadl e Yoy 4513800 a3 5 puall of Ul gl andy Sl S (S) Gaaal) ekl jaias e
Sl Lala ey ) i b S 1 ya el (oed sl "t e Laila VAY L
"U'A:\A'ai" M} "dﬁi"-'i" A.'\i oy e (nu.“:‘&n
(U N e
WY e
Understatement Understatement Understatement Understatement Understatement

In Excerpt 3, all the translators maintain the euphemism, employing the same device of understatement. However, it
is noted that T1, T2 and T4 follow the steps of the author and translate the word “reduction” that is meant to be
euphemized in this excerpt in a literal way (u=l) - (=833) while T3 and T5 ignore translating the word, employing the
translation technique known as translation by omission.

EXCERPT 4
English Euphemism Device
What they should do if their Leader were taken away from them? P. 81 Understatement

After Mr. Frederick and a group of armed men attack the farm and blow up the entire windmill, the animals hear
whispers that Napoleon is dying, but he recovers few hours later. Instead of using the word (die or death), the author
uses the euphemism "taken away" as an understatement of death, augmenting his argument with the use of the
impossible conditional. The following table illustrates the Arabic translations and the devices used:

Tl T2 T3 T4 T5
b & seall 5 L L el Uanall Lpany Jilis il Ca Lein Lasd bl all el | L gae g elgiany il puall cll @&@éulur@uu
QL) o 513) Jadiis 13 Lesila W yrae oo Ll i g sadll Al g b g i b alad iy Lee g sadlly Al pgie 2Ll 35/13) aled
fleic Ve il a3 Ol gl Laild fis jAlls WE a
V1 N - o) a NY
Understatement Non-euphemistic Understatement Understatement Understatement

In Excerpt 4, all the translators use the same device of understatement. However, T1 and T4 render the euphemism
with variants of the Arabic euphemism expressions (departure/ Js=_), while T3 uses the Arabic euphemism (absence/
—Le); meanwhile, T2 ignores the euphemism and renders it bluntly using the word (died/ <\).

EXCERPTS 5 AND 6

English Euphemism Device
(...) superannuated animals. P. 83 Understatement
(...) superannuated animals. P. 95 Understatement

A "superannuated" animal means the one that is getting old. The novel says that these animals are promised a pasture
that is specifically walled off for them and a set daily amount of food. The euphemistic word "superannuated” appears
twice in the novel to signify that animals were not assigned work when they age; nevertheless, they are sold for a good
price.

T1 T2 T3 T4 T5
all 5 5 Sl ) 5l Uileall ) Cpllaall e Lital/ Ul gl 2 1l ) Jlaias Sl ) 5l e e/ ) gyl
WV = 94 .= 53 .= 116 .0= 182 .=
Cpiesall e lail ) ALY Sac e/ Ul gl Cpicaall e LEEal/ ) gyl
V49 = 107 .= 60 .= 131 0= 206 .=
Understatement Understatement Understatement Understatement Understatement
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All the translators have rendered the SL euphemism “superannuated” with euphemized Arabic equivalents in
different variants of the used words such as (aclEll — Giladll — Gpiwall — Gull & 3,080), using the same device of
understatement. It is noted that T3 and T5 are consistent, repeating the exact word, while the other three translators use
different words. Aging is a taboo, and therefore euphemism is always used when talking about it; for example, certain
seats in public transportation are reserved for ‘Senior Citizens’, which is a softer term than ‘Old People’. It is also noted
that the term is translated in T2 as (=&l - _ilxall), which are synonyms and can be used interchangeably to denote
retirement; however, they are not used with the same degree in all the Arabic speaking countries, and therefore
consistency in this matter is preferable.

EXCERPT 7
English Euphemism Device
(...) during Boxer’s last hours. P. 92 Understatement

When Boxer becomes too ill as a result of the hard and rigorous labor he conducts without question, the pigs abandon
him, sending him away to be slaughtered. Nonetheless, the writer uses the euphemistic expression "last hours" instead
of "death/dying" perhaps to play on emotions. The Arabic translations and the used devices are illustrated in the
following table:

T1 T2 T3 T4 T5
5 s el 5 a Y ailaal 5 adleln P& 5 AV s g cillaal b aiclu b
194 o= 104 .o= 59 .u= 127 .= 200 .u=
Understatement Understatement Understatement Understatement Understatement

All the five translators use the same understatement device fir euphemism, following the footsteps of the author.
Although a literal translation approach is adopted in the translation of this excerpt, the translators use two different
words to express the euphemized death, namely (hour/ ielu-cilels and moments/ <aal),

B. Overstatement
On the contrary of understatement, overstatement upgrades the referent, such as the euphemism
‘housekeeper/servant’ for ‘house maid’.

EXCERPT 8
English Euphemism Device
“Loyalty and obedience are more important”. P. 43 Overstatement

In Excerpt 8, the persona of Squealer is used to spread information and misinformation to the farm's non-pig animals.
When he becomes Napoleon's right-hand after taking control, Squealer gives speeches to promote Napoleon's ambitions
and lies. Squealer is constantly manipulating words and employing euphemisms to persuade animals and evoke positive
sentiments from them. He utilizes the words "loyalty and obedience" while the underlying objective of these words is
servitude. The used device can be classified as an overstatement, which is similar to using empty slogans in political
campaigns. The following table illustrates the five Arabic translations and the devices used in each of them:

Tl T2 T3 T4 T5
Goal JKI delhlly K YE S8 g delhlly DY) b (ye aal delLlly o Y 4lf gl gl delhlly Yol AclLlly o Y5l s 2N
M a gl YW oga e e AR
(A La
Overstatement Overstatement Overstatement Overstatement Overstatement

All the translators tended to translate this excerpt literally, adopting the same device used by the writer.

EXCERPT 9

English Euphemism Device
(...) the hoof and horn signified the future Republic of the Animals which would arise when the human overstatement
race had been finally overthrown. P. 24

Snowball claims that the Republic of the Animals is the inevitable future government to be established after defeating
humans. Pigs use euphemism to regulate and explain their actions to other animals, calling the farm "Republic" to
maintain power and authority over all the other animals. This type of euphemism utilizes ‘overstatement’ to cover the
pigs' true goals and justify their acts. The following table illustrates the five Arabic translations and the devices used in
each of them:
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Tl T2 T3 T4 T5
Lagh 0l 5 el 2l Ll e Lagd Gl 5 Jilall Ll oo Al Al ey cps G Loy sgand! A A 5 8 e Ol s A s iy
G Ot L peen ey | 315 & (N g/ D) sgen] Ll gl 4 ) ppan G L (lapas ) Loaldl Adiadl) Ol g/ 4y ) sgan
il g (e gt ASall ) La 13) Ay sganl 17 0= o Gaall e Y1 | puinll dally) Gl o i )
Al B g, ) (b alS Syl 40 .= el b 8
56 .= 30 .= 52 .=
Overstatement Overstatement Overstatement Overstatement Overstatement

Although all the five translators employ overstatement as a euphemizing device, four of them adopt a literal
translation approach and render “Republic of the Animals” as “cUl sl — o sl & ) 5¢02” except T4, who adopts here a
functional approach, rendering it as “The Coming Republic/ &l 4, 5¢aal” while omitting the word (animal) to
augment the euphemism structure.

EXCERPT 10
English Euphemism Device
Wild Comrades' Re-education Committee P. 25 Overstatement

When Snowball starts forming Animal Committees, one of the committees he establishes is the “Wild Comrades' Re-
education Committee” to tame the rats and rabbits. The paradox is that "taming" is commonly used with animals, but
"education" is not. To euphemize the name of the committee and soften the word “taming”, the author uses
overstatement. The Arabic translations and the used devices are illustrated in the following table:

T1 T2 T3 T4 T5
Gl UYLy i sole /) Aol G sl daad Ao i gl auleidgean QUL dala £y il sole /Al Ol QU e sale JAiad
57 oo 30 .ua 17 .= Aaplall 8 AY) 54 a
41 .u=
Overstatement Omission Overstatement Paraphrasing Overstatement

The translators adopted several techniques: while three of them use overstatement as a euphemizing device,
following the steps of Orwell in a nearly-literal translation, T2 uses to adopt a translation by omission technique and T4
uses the paraphrasing euphemism device, employing translation by addition technique as the translation adds ( &4
4kl i aY)) to attempt to upgrade the committee, which is upgraded in the ST with overstatement. Although T3
uses overstatement as a euphemism device, the translator augmented the intended meaning by changing “committee/
4al into “Society or Co-Op/ 4xex”,

EXCERPT 11
English Euphemism Device
(...) appreciates the sacrifice. P. 43 Overstatement

The context of this utterance is that Napoleon barres Snowball from the farm because he desires to rule over
everyone, and so Napoleon commands the violent dogs to attack Snowball. When Squealer offers this explanation to all
the animals, he uses his manipulative diction along with his usage of euphemism to justify Napoleon’s action, giving all
the animals the impression that Napoleon is a respectable, meritorious, and positive individual. Hiding the truth beneath
a deceitful lie, Squealer uses negative manipulation through euphemism for acquiring possession by force and fear. The
Arabic translations and the used devices are illustrated in the following table:

Tl T2 T3 T4 iS5
Lo o8 ) Lonail damy Gl Lisaai (500 agdl Cilinaail) ¢y g 8 e ) Clianilf oy L o8 Al Loainil) 0
95 .= 48 .= 27 o= 64 .= 92 .u=a
Overstatement Overstatement Overstatement Overstatement Overstatement

The translators follow the same euphemism device used by the writer, with very slight variations of the word used,
i.e., (Dl - dpnaill - dpaazay),

C. Metonymy

Typically, metonymy is substituting a name with one of its attributes such as “wheels” for “vehicle”. As a
euphemism device, metonymy can be found when there is a relationship between the euphemism and the referent
euphemized for, like the “co-occurrence” of cause and effect, for example.

EXCERPT 12
English Euphemism Device
But no animal escapes the cruel knife in the end. P. 8 Metonymy

Old Major describes the destiny of all farm animals as unescapable slaughter by the "cruel knife" of the farmer, no
matter how hard they work or how vital they believe they are to the farm. The writer attempts to mitigate the word
"slaughter" by using the euphemistic expression "cruel knife", which is a typical utilization of ‘metonymy’ for
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euphemistic purposes as a cruel knife would only “cause” the “effect” of slaughter. The following table illustrates the
five Arabic translations and the devices used in each of them:

T1 T2 T3 T4 T5
Oe sk Ol Gala (81 O L oS (3lay L adl ) 2 duday el el b | Gles of Qi VAL A0S | daigge B o) g ol 081
Wil B Lldl S/ ST/ [RENCPIPEN TN FYEN prio /) 4 Sl Sl (e allaall Aled (A wldl S/
19 .u= Jslaall Al 6.02 18 .u= 16 .0=
12 .u=
Metonymy Metonymy Metonymy Metonymy Metonymy

All the five translations follow the same device of metonymy, walking on the footsteps of the author.

EXCERPTS 13, 14 AND 15

English Euphemism Device
Whatever goes upon two legs is an enemy. Whatever goes upon four legs, or has wings, is a friend. Metonymy
P.9
“Four legs good, two legs bad.” P. 27 Metonymy
“Four legs good, two legs BETTER!” P. 100 Metonymy

In Excerpt 13, Napoleon, Snowball, and Squealer, decide to develop a formal school of thought based on Old Major's
speech. They call the concept Animalism and develop the Seven Commandments, which outline the principles of
Animalism. The euphemisms are found in the first and second commandments ‘Whatever goes upon two legs is an
enemy. Whatever goes upon four legs, or has wings, is a friend”. These two metonymy euphemisms create the notion of
Animalism. The author uses the euphemistic expression ‘goes upon two legs’ to indicate humans and ‘Goes upon four
legs or has wings’ to refer to animals and birds. Excerpt 14 portrays a slogan that sheep always repeat: “Four legs good,
two legs bad". Orwell demonstrates that the sheep are prompted to interrupt Snowball's speeches at key points to
indicate that euphemistic slogans are effective tools employed by the intellectually superior to influence the inferior.
This euphemism adopts the same metonymic image already mentioned in Excerpt 13. However, the paradox comes
when Napoleon is seen walking on two legs, rather than four. Then, the Seven Commandments are altered. In excerpt
15, the sheep started singing the new slogan: ‘Four legs good, two legs BETTER!” In this slogan, “two legs” is a
euphemism to indicate pigs after they started to walk like humans. The following table illustrates the five Arabic
translations of the three excerpts and the devices used in each of them:

T1 T2 T3 T4 T5
e gped e ppedS | Guil (ped e Cupa S| e e ps) e ke e e e dS )l | e g Gpedi e gy IS
S e e pen g0 0S5 | mf o e LS5 U sae b o A e iy s el o b Gavall 5 ¢ Gpotd Sl @] Ao s GIS 615 W
Gpa sgd dainf4) Ul Bava _phy e sed b ol o) e U Gava sa gpaliag by
22 = 13 .0= 7 .= 21 .= 18 .=
Metonymy Metonymy Metonymy Metonymy Metonymy
o sl 5 Aoy )Y AadYI & 53N Cpeill 531 Al ¥ s | e )Y il <55 B Al Y ¥ i) o g pa & A o e B Al
Cpo b BIB%] Crlaal) il 55 B S ! <ol 531 i
60 .= Y o= ) £y e )
Metonymy Metonymy Metonymy Metonymy Metonymy
ells e ¥ aY) A Sal | s g edJal @ ¥ ol | MGl plesi m i o f | s cde ) Va8V s e ¢ ol g ) 4 )
Creil] b Y 1 zadl Y e Cpenil] B Y 1l
YoV a VY a YWY e ARR oS
Metonymy Metonymy Metonymy Metonymy Metonymy

The five translations of the three excerpts reflect strict adherence to literal translation, as all the translators use
metonymy as the euphemism device in all the three excerpts.

D. Implication

Implication is a device used when there is a relationship between the euphemism and the word or expression
euphemized for, such as ‘going to the toilet’ as a euphemism and ‘urinating’ as an action euphemized for.

EXCERPT 16

English Euphemism

Device

(...) not of first-rate intelligence. P. 5

Implication

Representing the Russian working class, Boxer is powerful, hardworking and loyal, but he is not particularly
intelligent and relies on the pigs to think for him. Orwell describes his folly by euphemism through negating his
intelligence, implying his weak mental skills. The following table portrays the five Arabic translations of the excerpt
and the devices used in each of them:

T1 T2 T3 T4 T5
AV Aol e 1S5 5 o il adas o) siell LSS (6 pdis " S 5" 55 o] s 4 e 1S3 ol 58 &
13 .= 8.0= 4.0= 14 .= 8.0=
Implication Non-euphemistic Non-euphemistic Implication Implication
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Three translators use the same euphemism device of implicature and the same structure of negation. The other two,
namely T2 and T3, ignore the negated structure and produced non-euphemistic translations that clearly describe Boxer
as someone with a shallow mind and humble intelligence. Meanwhile, all other translators employ the same device of
implication, using the same structure of negation.

EXCERPT 17
English Euphemism Device
Boxer, the very day that those great muscles of yours lose their power P. 8 Implication

Old Major persuades Boxer that once he gets weak, Mr. Jones will kill him. He uses this euphemistic language to tug
on the animals' heartstrings. The euphemism ‘your big muscles lose their power' denotes 'weakness'. The following
table portrays the five Arabic translations of the excerpt and the devices used in each of them:

T1 T2 T3 T4 T5
i Ha S L eals odilain S g eals Not translated 2 g " S " e sl (b o OnS s b il
EDlae § 58 48 i ) ol A gdll Al 6.0 Lol g 5 L o 5 pigriil] liliac g o8 lDlne 48 2 )
20 .u= 12 .0= 19 .u= 16 .0=
Implication Implication Omission Implication Implication

Only one translator, namely T3, ignores translating this utterance entirely, while all the other translators adopt the
same device of implication.
E. Paraphrasing

The device used when the euphemistic meaning is expressed in a circumlocutionary manner by way of explanation or
giving definition with more neutral words is known as paraphrasing.

EXCERPT 18
English Euphemism Device
Clover was a stout motherly mare approaching middle life, who had never quite got her figure back Overstatement/Paraphrasing
after her fourth foal. P. 5

Clover is a mare, and instead of describing her as fat, Orwell uses two euphemism devices: overstatement and
paraphrasing. The word “stout” is an overstatement device, as it describes a heavily built person who is strong and
healthy, and therefore it has a positive connotation and it can be used also as a compliment. The second device is
paraphrasing as evident in the utterance ‘who had never quite got her figure back after her fourth foal', which is a
euphemism for being fat. The following table portrays the five Arabic translations of the excerpt and the devices used in
each of them:

Tl T2 T3 T4 T5

Led Lipiu 8 Al cals Chaalia (o QU G 8IS, | eall e e L A 8IS S Ledl L 8 1 SN s e Lisaws e JSIS CulS

Chafia (pe ik 5 da gal AV dph lgde 500 s yee e lodusa 48l ) e Ldlas 2l Ly i ¢ yanl) Ao gia 52 ¢ yand) Cialia i jlia
lgoo) 53 LolaT e _sfaa al 5 ¢ yal) et o platind ol dilies &l lelea La_jgo 52Y 5 dio L Ladun 2 CilS e gall alae Lle
& s 52X 5 20 Cuniia g of der oY gl 4 .a &l LBl ) soleics] 4 LolaT Cull

13 0= A 1845 14 o= sl il Lo _jga Cuiaif Lot

8 .= 8 .u=
Non-euphemistic/ Overstatement/ Omission/ Omission & Addition/ Non-euphemistic/
Paraphrasing Paraphrasing Paraphrasing Paraphrasing Paraphrasing

The Arabic translators reacted differently to the first euphemism device of overstatement, as T2 translates the
overstatement literally and maintains the same euphemism device, whereas T1 and T5 removed the euphemism entirely
and translated the word “stout” as (‘i - 4u3), focusing on the negative connotation of the word. Meanwhile, as T3
omits the word entirely, T4 replaces it with the word (marvelous/ 4=31)) that strengthens the euphemism function in the
utterance. When it comes to the second euphemism device of paraphrasing, the five translators adopt a literal translation
approach, maintaining the device of paraphrasing in all the Arabic translations.

F. Reversal
As a euphemism device, reversal occurs when a fairly negative word is given a more positive meaning reversing its

sense as in ‘genius’ for ‘stupid’ and ‘crazy’ for ‘creative’.

EXCERPT 19
English Euphemism Device
(...) strictly voluntary. P. 47 Reversal

Napoleon forces the animals to work like slaves by restricting their free time, telling them that extra work is
voluntary but if one fails to participate, his ratios would be reduced to half. Napoleon gives the animals the impression
that they have a "choice", claiming that their labor is entirely "voluntary", but in reality, they are forced to work. The
writer uses “strictly voluntary” as a euphemism to indicate forced labor because those who would refuse to work would
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have their rations cut in half. The following table portrays the five Arabic translations of the excerpt and the devices
used in each of them:

Tl T2 T3 T4 T5
Lolei e i Jae Il LR Y] s s £ bl le shi okl S Lolai oo shf Joe
103 .u= 53 .0= 30.0= 69 .02 98 .=
Reversal Reversal Reversal Reversal Reversal

All the Arabic translators use the same euphemistic device of ‘reversal’. Although all of the translators use different
variations of the word (g s&3), T2 adds (By free choice/ sl i) (=ss), while T1 and T5 add (Completely volunteer
work/ Ll e ohai Jee) to augment the euphemism construction.

G. New Device

Using Warren’s terms, the device in the following excerpt is a new device that is not included in the 1992 model. It
employs more of a circumlocutory style to increase the euphemistic effect. In other words, if the number of words is
increased not to mitigate the negative senses but rather to express the meaning in a more euphemistic way, then it can
be called ‘Overstatement Paraphrasing’.

EXCERPT 20
English Euphemism Device
“(...) but he was still a majestic-looking pig, with a wise and benevolent appearance”. P. 4 Overstatement Paraphrasing

This text occurs at the outset of novel when Old Major gathers the farm animals in the barn to share his strange
dream with them. The writer describes him as overweight and obese, then softened this by adding the euphemistic
expression: "(...) but was still a majestic-looking pig, with a wise and benevolent appearance™.

The following table illustrates the five Arabic translations and the devices used in each of them:

T1 T2 T3 T4 T5
Aelbll o) 3 3 ) e 4] Dbl Clawaga s oS N g gl ey 4dl V) cigal s s JLead V) Y g A 524 V)
ool S kel o jelan pa | TASAN 5 BN 5 Dlgall jalhias SR s e i pfa el 13 oluia

AARNES 7.0e 4 o= a3 el VE e
A oa
Overstatement Overstatement Overstatement Overstatement Overstatement
Paraphrasing Paraphrasing Paraphrasing Paraphrasing Paraphrasing

Checking the five Arabic translations, it is found that all the translators follow the same technique used by the writer,
which is equally euphemistic: redirecting the reader’s mind towards the positive attributes of Old Major. In real life, this
technique is very similar to ‘a slap followed by a kiss’. However, it is worth mentioning that the word “pig” in Arabic
has a more negative connotation, compared to its negative sense in English. In this regard, Ilyas (2013) maintains that in
the translation of literary texts, prominence should be given to connotation, especially in connotative-charged texts.
Although all the Arabic translators mitigated the negative connotative-charged senses by adding several positive words
into the text, the Arabic word "_: = " in the text violates the primary goal of an overstatement.

VI. DISCUSSION

This section has two folds: the first is statistical and the second is dedicated to interpreting the findings of the
analysis to answer the two research questions. Statistically, the analysis shows that “Understatement” as a euphemism
device occurs seven times representing 35% of the occurrences of euphemism in the novel, while the five translators
maintain the same euphemism device all the time. Furthermore, “Overstatement” occurs four times in the novel,
representing a percentage of 20% of all euphemisms. The five translators rendered overstatement 18 times using
overstatement in Arabic, while overstatement is translated in a different way only two times, T2 omits the utterance
once and T4 renders the utterance using the paraphrasing device. The euphemism device "Metonymy" is employed four
times, accounting for 20 % of the devices used in the ST. It has been rendered with metonymy in the Arabic translations,
indicating that it is a shared property by both languages for the innovation of euphemism. Nonetheless, the device of
"Implication™ is used twice accounting for 10% of the ST devices. In the Arabic translations, it is noted that while T3
omits the device entirely, ignoring the utterances, T2 renders the device once as an equivalent TL implication and omits
the utterance in the second occurrence. All the other translators render implication in SL as implication in TL. In
addition, “Paraphrasing” occurs once as a euphemism device, accounting for 5% of all the occurrences in the ST. All
the translators render this device as paraphrasing in the TT. The same applies also to the device of “Reversal”, which
occurs once representing 5% of the occurrences in the ST. Reversal is also translated into Arabic using the reversal
device, without any exception. “Overstatement Paraphrasing” is a new device that occurs only once, accounting for 5%
of the occurrences in the ST. It is also translated into Arabic by all the translators using the same device in the TL.

Table 3 below shows the euphemism devices, number of occurrences in the ST, and how they are translated into
Arabic:
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TABLE 3
EUPHEMISM DEVICES INST AND TT
DEVICE ST T1 T2 T3 T4 T5
Understatement 7 7 7 7 7 7
Overstatement 4 4 3 + Omission 4 3+ 4
Paraphrasing
Metonymy 4 4 4 4 4 4
Implication 2 2 1 + Omission 2 Omissions 2 2
Paraphrasing 1 1 1 1 1 1
Reversal 1 1 1 1 1 1
Overstatement 1 1 1 1 1 1
Paraphrasing

Although there are 20 cases of euphemism in the ST, the analysis shows that the percentage of literal translations of
these cases is 95% in the five translations, which means that literal translation is adopted in 95 cases, omission in 4 and
changing the device from overstatement to paraphrasing only once. Table 4 below portrays the number and percentage
of the occurrences of the euphemism devices in the ST and the percentage of literal translation for each device.

TABLE 4
EUPHEMISM DEVICES: OCCURRENCES AND LITERAL TRANSLATION

Sr. Device # of Occurrences in ST % of Occurrences in ST % of Literal Translation
1 Understatement 7 35% 100%
2 Overstatement 4 20% 90%
3 Metonymy 4 20% 100%
4 Implication 2 10% 70%
5 Paraphrasing 1 5% 100%
6 Reversal 1 5% 100%
7 Overstatement Paraphrasing 1 5% 100%
Total 20 100% 95 %

Table 2 answers the first research question of this study. The second research question is: How far did the five Arabic
translators succeed in conveying the euphemistic purposes of the ST, and what are the euphemism formation procedures
used in their translations? After the analysis of the excerpts, the answer to this question rings a bell as summarized in
the following points:

1- The translators tend to adopt a literal translation approach in most of the cases (95%), which highlights the

universality of the phenomenon of euphemism, despite the cultural and linguistic differences between English
and Arabic. While English and Arabic share the most common features of euphemism, according to Galal (2014),
the two languages also differ in terms of emphasis and details. This difference can be barely felt in the Arabic
translations, which rings a bell on the level of freedom a translator enjoys when translating a literary work.

2- The literal translation approach adopted by the five translators may be due to the effect of the English text on the
translators. Zauberga (2005) argues that when cultures interact, translators tend to favor the major culture; this
claim is augmented by the fact that the Arabic translators are working on a text written by a prominent novelist
like Orwell. This rings another bell on the level of freedom the translator may have when tackling a prominent
literary work.

3- Connotation is paramount in meaning, as euphemism entails terms that have different connotations in different
languages, and this also rings another bell. For example, when Orwell selects pigs to be the leaders of the
animals, the connotation of ‘pig’ in English and Arabic is different, although both languages use the word pig as
an insult. In this regard, Mateo and Yus (2013) state that insults evolve through a connotative layer, i.e., a ‘pig’
denotates an animal but connotates being dirty and untidy, and meanwhile it is used metaphorically to refer to
dirty manners. In Arabic, a pig is an animal that is prohibited to eat, from an Islamic perspective, and the Arabic
name “<ssls/ » 33 is used as an insult, with sexual and filthy connotations. Looking at the selection of pigs as
the leaders in his allegorical satire, Orwell ridicules the three leaders of communism (animalism in the novel)
and portrays them as stupid and greedy. On the other hand, in most Arabic-speaking countries, farms do not have
pigs, but they have all the other animals mentioned in the novel. Instead, farms in the Arab world have donkeys,
which have a connotation of stupidity in Arabic. Therefore, a suggested euphemism for ‘pig’ in Animal Farm
can be ‘donkey’, as an adaptation technique, which may serve the same allegorical goals of the novel. In
literature, the sky is the limit; by proxy, literary translation should have a wide margin of creativity, providing
that the translated text remains faithful to the original idea.

4- In Excerpts 13 to 15, it is noted that all the translations ignore the nature of the language of the slogans, as they
are written to be chanted. While the slogans are connected and evolve as the story develops, consistency of the
wordings should be observed. The following table portrays suggested translations:
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Excerpt # English Euphemism Suggested Translation
13 Whatever goes upon two legs is an enemy. Whatever goes obd e gala) e e
upon four legs, or has wings, is a friend. P. 9 ik sl ) e s Gaaall
14 “Four legs good, two legs bad.” P. 27 £ 304 cla Gl nw oes - @l o oe &)
15 “Four legs good, two legs BETTER!” P. 100 le s Gla) o mn ey - @)l e o g @)

5- In Excerpt 18 that combines 2 euphemism devices, nhamely overstatement and paraphrasing, it is noted that the
five translators render the device of paraphrasing literally, while they render overstatement in different ways,
ranging from maintaining the overstatement device to omission. Unfortunately, there is no other example of
using more than one device in the same utterance to verify that having more than one euphemistic device may
free the translators from the literal approach.

6- In his 1992 model, Warren defines 8 categories of semantic innovation, namely: particularization, implication,
metonymy, metaphor, reversal, understatement, overstatement, and paraphrasing. In the novel, there is no use of
particularization and metaphor as euphemism devices, while the other 6 categories are used. In addition, there is
one case of a device that is not classified as one of the eight devices, and therefore the researchers define it and
call it “Overstatement Paraphrasing”, which is a new category.

VII. CONCLUSION

This study investigates the processes used by George Orwell in the formation of euphemism in Animal Farm and
examines how far five Arabic translators who have different nationalities with noticeable differences in their styles
succeed in conveying the euphemistic purposes of the ST, and the euphemism formation procedures used in their
translations. Because of its revolutionary nature that is more likely to use blunt language instead of evasive language,
we could only trace twenty expressions of euphemism, and classified them based on Warren’s 1992 model. The data
confirm that euphemistic or dysphemistic meanings are relative classifications that can only be considered euphemistic,
neutral or dysphemistic based on their contexts. Moreover, in spite of the common belief that literary translation tends
to be mostly free, literal translation at this micro level of the text proved to accurately express the intended meanings of
the euphemistic expressions. This conclusion may partially be generalized to recommend literal translation to be tested
as a strategy for the rendering of other figurative expressions. Literally translated euphemisms, if accepted by users and
widely used in the media and published translations, they are likely to become calques over time and find their way into
the lexical corpus of the target language. Moreover, English and Arabic are found to employ exactly the same devices
for euphemizing. An implication for this finding could be of great importance for machine translation researchers to
consider for non-literal structures across English and Arabic such as similes and metaphors, among other rhetorical
devices. Last but not least, the study also finds that Orwell uses a device that is not categorized in Warren’s 1992
classification of euphemism construction and therefore it is defined and labelled as “Overstatement Paraphrasing”.

The researchers recommend conducting similar studies on several language pairs, including English-Arabic, to verify
the findings of this study regarding the literal translation of euphemism, and to concur the hypothesis of the universality
of euphemism.
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